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Работу по созданию карельского литературного языка начали в Калининской области для тверских карелов в начале 30-х гг., но в КАССР финское руководство республики отрицало подобную необходимость, предлагая для местного финно-угорского населения в качестве письменного языка финский. После отстранения от власти «красных» финнов в республике приступили к разработке единого карельского литературного языка. На проведенной в 1937 г. Первой всекарельской лингвистической конференции были намечены основные направления работы и выявлены дискуссионные вопросы. Её участники не сомневались в необходимости единого языка и возможности активного его применения уже в процессе создания. В 1937 г. была принята первая редакция правил карельского языка, но уже через год, после ареста Д.В. Бубриха, начался их пересмотр, и в 1939 г. появился второй вариант. Одновременно в учебных заведениях КАССР велась работа по подготовке специалистов (учителей, переводчиков), которых постоянно не хватало, издавались книги, появились периодические издания. Карельский литературный язык внедрялся в школах республики как язык преподавания. С началом советско-финляндской войны активная деятельность по развитию карельского языка прекратилась, а с апреля 1940 г. началась вторая волна финнизации Карелии.
